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Аннотация. Являясь предметом создания и культивирования во многих российских уни-
верситетах, языковая среда как понятие сегодня определено достаточно фрагментарно, 
а во многих случаях игнорируется вовсе как нечто очевидное и само собой разумеющееся. 
В данной работе проведён аналитический обзор пониманий языковой среды, заложенных в 
имеющихся дефинициях данного понятия. На основе выполненного обзора выявлен комплекс 
признаков, лежащих в основе понимания данного феномена. Предпринята попытка дать бо-
лее сфокусированное определение понятия языковой среды и обозначить базовые принципы, 
способствующие её эффективному функционированию и обеспечивающие языковую социа-
лизацию индивида. Предложенное определение-допущение и минимальный набор принципов 
предлагается положить в основу деятельности по созданию иноязычной среды в вузе.
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Abstract. Language environment is now being created and cultivated in most Russian universi-
ties. However, as a concept it has been defined quite fragmentary, and in many cases is completely 
ignored as something obvious and self-evident. In this paper, we conduct a literature review of most 
typical definitions of this phenomenon and identify a set of features underlying its understanding. We 
then propose a more precise definition of language environment and highlight the basic principles 
that contribute to its effective functioning and ensure the linguistic socialization of an individual. We 
suggest that our “definition-assumption” and the minimum set of principles should be at the core of 
university measures towards creating a foreign language environment.
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Введение
Российская система высшего образо-

вания продолжает претерпевать глубокий 
процесс трансформации: пережив «бум» с 
ЕГЭ и переходом на двухуровневую модель 
образования, российские вузы в последние 
годы стремительно и настойчиво внедряют 
английский язык в образовательные и науч-
но-исследовательские практики. В междуна-
родном смысле, в том числе применительно 
к высшему образованию, английский язык 
иначе называют «лингва франка» [1], то есть 
языком, который систематически использу-
ется для коммуникации между людьми, для 
которых родными являются другие языки. 
Неудивительно, что число людей, говоря-
щих на английском как иностранном языке, 
сегодня значительно превышает число тех, 
кто является носителем данного языка [2]. 

Будучи, по всеобщему признанию, языком 
международного общения, английский язык, 
точнее, его практическое использование, на-
ходит своё отражение в комплексных про-
граммах развития университетов. При этом в 
ведущих вузах страны владение английским 

языком уже включено в обязательные квали-
фикационные требования, предъявляемые к 
ключевому персоналу университета, в том чис-
ле при приёме на работу – от топ-менеджмента 
до профессорско-преподавательского со-
става. Подобная тенденция в целом вызывает 
положительную оценку всех представителей 
университетского сообщества, понимающих, 
что иностранный язык (в нашем случае – ан-
глийский) не только способен оказывать пози-
тивное влияние на деятельность университета, 
но также способствует профессиональному и 
личностному развитию. 

В недавнем прошлом российские универ-
ситеты развивались в данном направлении 
преимущественно через образовательную 
траекторию – в рамках разработки и реали-
зации программ языковой подготовки для 
студентов и курсов повышения квалифика-
ции для сотрудников. Действительно, изучая 
язык в условиях искусственного билингвизма, 
обучающиеся постепенно становятся способ-
ными, например, читать научную литературу 
на языке, выступать с подготовленным докла-
дом на мероприятиях по своей научной тема-
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тике. В международном рейтинге «EF English 
Proficiency Index», оценивающем уровень 
владения английским языком среди взрос-
лого населения неанглоговорящих стран, 
по данным 2021 г., Россия занимает 51-ю (из 
112) позицию и входит в промежуточную 
группу стран со средним уровнем владения 
английским языком (всего пять групп: очень 
высокий уровень, высокий, средний, низкий и 
очень низкий)1. Неплохой показатель, однако 
здесь важно понимать, что данный рейтинг 
основан на результатах той аудитории, кото-
рая сдала тест EF, и, соответственно, он не от-
ражает реальной картины по стране в целом. 

Надо признать, что для большинства рос-
сийских вузов языковая проблема является 
сегодня одним из камней преткновения перед 
лицом поставленных перед ними вызовов. 
Подавляющее большинство университетских 
сотрудников (от научно-педагогических ра-
ботников до сотрудников администрации) 
по-прежнему оказываются неспособными 
спонтанно и без существенных затруднений 
вести беседу на иностранном языке, то есть 
использовать иностранный язык в качестве 
коммуникативного средства за рамками при-
вычных аудиторных условий. Отсутствие 
устойчивой иноязычной коммуникативной 
компетенции у сотрудников высших учебных 
заведений приводит к необходимости обра-
щения за помощью к переводчикам или пре-
подавателям английского языка. Суть сло-
жившейся проблемной ситуации заключает-
ся в противоречии между необходимостью 
наличия достаточных языковых компетен-
ций у сотрудников университетов и теми 
условиями, которые созданы в вузах для при-
обретения и развития таких компетенций. 

Двигаясь навстречу разрешению этого 
противоречия, многие ведущие российские 
университеты, описывая свои лучшие прак-
тики в области языковой подготовки со-
трудников, всё чаще апеллируют к таким 
понятиям, как «языковая среда» [3], «поли-

1	 EF English Proficiency Index. URL: https://www.
ef.com/wwen/epi/ (дата обращения: 09.06.2022).

язычная среда» [4], «двуязычная среда»2, «ан-
глоязычная образовательная среда» [5], «еди-
ная образовательная среда на иностранном 
языке» [6]. По сути, смысл всех терминов сво-
дится к развитию иноязычной среды внутри 
естественной русскоязычной языковой сре-
ды. При этом создание иноязычной среды не 
предполагает смещения главенствующей роли 
национального языка, а лишь является мерой 
для развития иноязычной компетенции лично-
сти в ситуации, когда иностранный язык – ан-
глийский – является международным языком 
в сфере науки и образования. Применительно 
к университетской среде иноязычная среда 
выступает в качестве инструмента расширения 
сфер языковой социализации индивида. Язы-
ковую социализацию можно рассматривать 
в качестве процесса, посредством которого 
человек приобретает, воспроизводит и транс-
формирует знания и компетенции, которые 
позволяют ему должным образом участвовать 
в определённых языковых сообществах [7]. 
Как следствие, инструмент языковой среды 
может способствовать повышению уровня 
профессиональной компетенции и привлека-
тельности индивида как представителя уни-
верситетского сообщества.

Создание иноязычной среды внутри рус-
скоязычной является сложной и амбициоз-
ной задачей, которая зачастую осложняется 
целым рядом сопутствующих трудностей (от 
бюрократии и недостаточно развитой ин-
фраструктуры до неготовности сотрудников 
что-то менять в привычном укладе). В то же 
время понятие языковой среды, являющееся 
сегодня краеугольным камнем языковой по-
литики ведущих вузов страны, приобретает 
особое значение в контексте организации 
изучения иностранного языка. Вместе с тем 
парадоксален факт, что, будучи предметом 
создания и культивирования, языковая сре-
да не имеет чёткого и полноценного опре-

2	 Двуязычная образовательная среда: Взгля-
ды и перспективы // Уральский федеральный 
университет. 2016. 15 февраля. URL: https://
lingvistika-urgi.urfu.ru/ru/news/14746/ (дата об-
ращения: 09.06.2022).
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деления на понятийном уровне, а во многих 
случаях дефиниция данного понятия и вовсе 
игнорируется как нечто очевидное и само 
собой разумеющееся.

И здесь возникает ряд вопросов, ответы 
на которые необходимо получить в первую 
очередь. Что такое языковая среда? Какие 
принципы лежат в основе её создания? Каки-
ми признаками она обладает? И что вообще 
означает создать языковую среду в вузе? От-
веты на эти вопросы позволят: 

−  утверждать, что языковая среда, кото-
рую вузы стремятся создать у себя, действи-
тельно является языковой средой в должном 
понимании этого словосочетания; 

−  понять, в каком направлении вузам не-
обходимо двигаться в данном вопросе и на-
сколько уже предпринимаемые вузами по-
пытки по созданию такой среды являются 
успешными; 

−  более углублённо исследовать про-
блемную ситуацию и предложить рекомен-
дации по её разрешению.

Проведённый в данной работе анализ су-
ществующих определений понятия «языковая 
среда» (здесь отдельно отметим, что таковых 
совсем немного) позволил выделить ряд об-
щих основополагающих признаков языковой 
среды и выделить те их особенности, которые 
в принятых дефинициях никак не представ-
лены. Эти особенности крайне важны для 
понимания феномена языковой среды в усло-
виях её целенаправленного создания внутри 
естественной коммуникативной среды. На 
основе проведённого анализа сформулиро-
вано авторское определение-допущение по-
нятия «языковая среда» и обозначены базо-
вые принципы создания и функционирования 
иноязычной среды, обеспечивающие дости-
жение успеха в разрешении (или в снижении 
остроты) упомянутого выше противоречия.

Аналитический обзор
Языковая среда окружает человека с са-

мого рождения; она расширяется и услож-
няется по мере его личностного и интеллек-
туального развития, а также претерпевает 

изменения при столкновении и интеграции с 
другими языковыми средами и различными 
факторами. Языковая среда имеет определя-
ющее значение для формирования в совре-
менных условиях лингвистически развитой 
языковой личности [8]. 

Прежде всего, необходимо обозначить 
понятие «среда» как корневой компонент 
понятия «языковая среда». Определяющие 
характеристики среды: 1) заполняет собой 
пространство; 2) окружает человека; 3) со-
ответствует условиям (природным, социаль-
но-бытовым), в которых протекает развитие 
и деятельность человеческого общества;  
4) является совокупностью людей, связан-
ных общностью условий, обстановки3. Оче-
видно, что такие компоненты, как простран-
ство, окружение, условия, люди, должны 
входить также и в понятие языковой среды, 
однако данные признаки присутствуют да-
леко не во всех встречающихся в литературе 
дефинициях. Кроме того, являются ли дан-
ные признаки исчерпывающими, или языко-
вая среда имеет дополнительные характери-
стики? Рассмотрим ряд формулировок, опи-
сывающих понятие языковой среды, с целью 
дальнейшей авторской интерпретации дан-
ного термина и его потенциала.

По мнению И.П. Бондаренко, языковая 
среда как объективная реальность представ-
ляет собой «совокупность всех конкретных 
форм реализации языка как системы звуко-
вых, лексических и грамматических средств, 
находящих своё материальное воплощение 
в многообразии существующих и постоян-
но создаваемых письменных и устных тек-
стов» [9, с. 6]. Лингвистическое понимание 
языковой среды заложено и в определении 
Т.В. Жеребило: «речь, которую восприни-
мает человек в естественных условиях: язык 
семьи, радио, телевидения, язык книг» [10], 
и в толковании Н.А. Журавлевой: «совокуп-

3	 Ушаков Д.Н. Толковый словарь современного 
русского языка. М.: Аделант, 2014. 800 c. URL: 
https://docplayer.com/37218863-D-n-ushakov-
tolkovyy-slovar-sovremennogo-russkogo-yazyka.
html (accessed 09.06.2022).
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ность информации на языке страны, в кото-
рой находится или обучается данному языку 
иностранец» [11, с. 20], то есть это некое ин-
формационное поле или информационное 
пространство, которое постоянно окружает 
индивида и воспринимается им. 

С лингводидактической точки зрения 
языковая среда рассматривается как окру-
жение, в котором происходит изучение язы-
ка. Такое окружение может рассматривать-
ся как естественный (когда язык, например, 
изучается в стране, где на нём говорят) или 
искусственно созданный феномен. В по-
следнем случае языковая среда оказывается 
организуемым непосредственно на заняти-
ях продуктом деятельности преподавателя 
[12], то есть с помощью различных средств 
обучения языковая среда создаётся по обра-
зу и подобию естественной.

По мнению Е.А. Ракитиной и В.Ю. Лыско-
вой, языковая среда есть «внешнее по отно-
шению к индивиду информационное окру-
жение, совокупность условий, в которых 
непосредственно протекает деятельность 
индивида» [13, с. 20]. Данная трактовка под-
чёркивает, что среда не просто окружает 
человека, а создаёт для него множество воз-
можностей для реализации деятельности, то 
есть для среды характерно активное взаимо-
действие с субъектом. 

Э.Г. Азимов и А.Н. Щукин обозначают 
языковую среду как «исторически сложив-
шееся объединение людей на основе общего 
языка и культуры, проживающих на опре-
делённой территории» [14, с. 364], то есть 
языковую среду создаёт не информацион-
ное поле, а совокупность людей, которые 
используют один и тот же язык как комму-
никативное средство и часть культуры; при 
этом среда является физически ограничен-
ной в пространстве. 

Понимание языковой среды непосред-
ственно в отношении высших учебных за-
ведений предложено А.Н. Безруковым и 
Ю.Н. Зиятдиновой: «единое пространство 
иноязычной подготовки и использования 
иностранного языка в вузе, которое должно 

включать непрерывную языковую подготов-
ку всех категорий сотрудников университе-
та – от сотрудников до администраторов, 
а также создание и поддержание базы на-
учных (статьи) и образовательных (мето-
дическая документация) материалов на 
иностранном языке» [15]. В данном случае 
также выделена пространственная составля-
ющая языковой среды, при этом участника-
ми данного пространства по использованию 
иностранного языка являются сотрудни-
ки университета, а не весь его контингент. 
Способом обеспечения функционирования 
данного коммуникативного пространства 
является образовательная составляющая – 
языковая подготовка на данном языке и ма-
териальная база.

Примером того, как зарубежные авторы 
определяют языковую среду, может слу-
жить понимание её как совокупности всего, 
что обучающийся слышит на языке и видит в 
рамках различных ситуаций, например, в ре-
сторане, магазине, при общении с друзьями, 
просмотре телевизора, чтении газет, обуче-
нии в классе и пр. [16]. В таком понимании 
на первое место выходит информационное 
поле, которое окружает человека с точ-
ки зрения языка, а также деятельностный 
компонент – практическое использование 
языка. Надо сказать, что в английском язы-
ке термин «языковая среда» в его прямом 
переводе (language environment) как тако-
вой используется редко. Вместо этого ис-
пользуется сочетание «language immersion» 
[17–22], означающее полное погружение в 
язык и предполагающее создание языково-
го пространства, в котором обучающиеся 
могут эффективно усваивать и активно ис-
пользовать иностранный язык. Термин ис-
пользуется, как правило, применительно 
к иностранным обучающимся, которым со 
школьной скамьи все предметы преподают 
на иностранном языке.

В более широком смысле, но также отра-
жающем деятельность, языковая среда опре-
деляется как знания, приобретаемые челове-
ком (на примере ребёнка) через физическое 
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взаимодействие с окружающей средой [23]. 
Деятельностная характеристика поэтому 
является важной для понимания сущности 
языковой среды. Неслучайно именно есте-
ственная языковая среда считается наиболее 
эффективной для изучения иностранного 
языка. Хотя нужно признать, что на прак-
тике такое представление может оказаться 
не более чем стереотипным, так как неред-
ки случаи, когда люди, подолгу живущие за 
границей (в стране изучаемого языка), могут 
позволить себе не изучать местный язык, а 
продолжать говорить на родном языке (на-
пример, русские кварталы за рубежом).

Пожалуй, наиболее иллюстративным при-
мером функционирования языковой среды 
в учебных целях может служить ситуация с 
иностранными студентами. Получая обра-
зование в другой стране, они погружаются 
в такую среду, обучаясь целенаправленно 
и опосредованно воспринимать речь на не-
родном языке в естественных условиях, тем 
самым осваивая фонетику языка, интонацию, 
лексику, грамматику, а также менталитет и 
поведенческие паттерны носителей языка. 
Хотя бывает и так, что студенты из одной 
страны (и, соответственно, носители одного 
языка), обучаясь в многочисленном количе-
стве в одном зарубежном университете, за 
пределами учебной аудитории объединяют-
ся в группы и общаются преимущественно 
друг с другом и на родном языке (например, 
студенты из Китая в российских вузах). И 
всё же в большинстве случаев эффект от по-
гружения в естественную языковую среду 
очевидным образом положителен и силён – 
естественное функционирование изучаемого 
языка способствует полноте развития линг-
вокультурных знаний и умений и обеспечива-
ет получение разностороннего иноязычного 
образования. Как коммуникативное и соци-
окультурное пространство, объединяющее 
язык и менталитет носителей языка, языко-
вая среда выступает катализатором процесса 
эффективного обучения студента иностран-
ному языку [24]. Проявляя свою коммуни-
кативную природу, такая среда способна 

оказывать сильнейшее влияние на индивида 
и его развитие как языковой личности: «она 
обучает, просвещает, стимулирует лингви-
стическую активность, решение коммуника-
тивных, образовательных задач» [25, с. 36]. 
Другими словами, языковая среда является 
важнейшим фактором для формирования 
коммуникативной компетенции и успешного 
овладения иностранным языком. 

Однако перед российскими вузами задача 
сегодня стоит иная – создание иноязычной 
языковой среды внутри естественной рус-
скоязычной среды, то есть в данном случае 
речь скорее идёт об их максимальном сбли-
жении, что само по себе непростой вызов. 
Как справедливо отмечает Н.Е. Меркиш, 
«влияние искусственно созданной среды не-
сомненно уступает в интенсивности влиянию 
среды естественной» [26, с. 15]. Ситуация 
кратно осложняется и тем, что население 
России в целом не является англоговорящим 
(в отличие, например, от большинства евро-
пейских стран, где граждане, помимо родно-
го языка, могут также общаться и на англий-
ском как языке международного общения), 
и для подавляющего большинства россиян 
именно учебный процесс является един-
ственным способом освоить иностранный 
язык. При этом получить разговорную прак-
тику на иностранном языке за пределами 
образовательного пространства достаточно 
трудно и даже невозможно, а особенностью 
«иноязычного знания является быстрый 
уход в пассив при отсутствии активного ис-
пользования» [27, с. 148]. 

Можно предположить, что данное поло-
жение дел находится в противоречии с бес-
численным спектром возможностей изуче-
ния иностранного языка, представленных в 
сети Интернет, однако никакого противо-
речия здесь нет – при отсутствии языковой 
среды и внутренних мотивов у человека не 
будет готовности к саморазвитию в данном 
направлении. В этой связи «вопросы форми-
рования готовности к иноязычной комму-
никации не менее важны, чем вопросы раз-
вития способностей к ней» [Там же, с. 148]. 
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Создание иноязычной языковой среды в 
масштабах всего университета должно пред-
усматривать её максимально эффективное 
воздействие на формирование отдельной 
языковой личности (безусловно, с позиции 
изучаемого иностранного языка), а значит, и 
определение понятия языковой среды долж-
но быть максимально сфокусированным на 
этом условии. 

Признаки языковой среды
Если разбить приведённые выше дефи-

ниции языковой среды на опорные состав-
ляющие, то получаем, что языковую среду 
характеризуют следующие признаки: 

−  единое коммуникативное простран-
ство; 

−  информационное окружение; 
−  взаимодействие с субъектом; 
−  активное участие субъекта в функцио-

нировании среды;
−  полнота охвата участников;
−  непрерывное функционирование язы-

ка;
−  функционирование иностранного язы-

ка на всех уровнях университета.
Совокупно данные признаки обеспечи-

вают возможность формирования и раз-
вития индивида как языковой личности, то 
есть обеспечивают его языковую социали-
зацию. Вместе с тем внимательный анализ 
приведённых признаков языковой среды 
и нацеленность на получение конкретного 
результата вследствие её практического ис-
пользования (использовать соответствую-
щий язык для реализации различных видов 
деятельности и решения коммуникативных 
задач) позволяют увидеть и выделить два 
важнейших обобщающих элемента этого 
понятия: условия (единое коммуникативное 
пространство, информационное окружение, 
полнота охвата участников) и мероприятия 
(взаимодействие с субъектом, активное уча-
стие субъекта в функционировании среды, 
непрерывное функционирование языка, 
функционирование иностранного языка на 
всех уровнях университета).

В естественной среде условий для исполь-
зования иностранного языка бесчисленное 
множество. Они априори интегрированы в 
окружающее пространство, а их создание не 
всегда подчинено совершенствованию язы-
ковой среды. В нашей ситуации условия для 
использования языка необходимо создавать 
искусственным образом, постоянно культи-
вируя и актуализируя их. 

При наличии пространства для комму-
никации (университетская среда) и отсут-
ствии условий для её реализации о создании 
и жизнедеятельности иноязычной среды в 
вузе речи быть не может. Поэтому отталки-
ваться от определения языковой среды как 
коммуникативного пространства не вполне 
правомерно в ситуации с вузами, которые 
стремятся создать иноязычную языковую 
среду внутри собственного пространства. 
Именно условия в их многообразии обеспе-
чивают возможность функционирования 
языковой среды как коммуникативного про-
странства и, что особенно важно, создают 
почву для деятельности языковой личности. 
Кроме того, пространство может оказывать 
влияние на человека, но оно не предполагает 
обязательную включённость человека в него, 
то есть может существовать независимо от 
индивида; среда же, напротив, напрямую за-
висит от включённости субъекта в процесс её 
функционирования.

Для приближения жизнедеятельности 
такой среды к естественной создаваемые 
условия необходимо подкреплять широким 
спектром мероприятий, в которых и будет 
максимально полноценно осуществляться 
языковая социализация личности. Меро-
приятия расширяют возможности для не-
посредственного участия индивида в раз-
личных видах деятельности и использования 
иностранного языка в качестве коммуника-
тивного средства. Кроме того, разноплано-
вые мероприятия помогут преодолеть язы-
ковой барьер, так как погружение в языко-
вую среду является фактически выходом из 
зоны комфорта, что приобретает особую 
важность при коммуникации на неродном 
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языке. Иначе говоря, наличие мероприятий 
оказывает мотивирующий эффект на инди-
вида, не только развивая его иноязычные 
способности, но формируя и поддерживая 
его готовность вступать в коммуникацию 
на неродном языке без существенных пси-
хологических сбоев. Наличие мероприятий 
обязательно и для естественной среды – чем 
шире круг сфер общения, в которых индивид 
как языковая личность способен реализо-
вывать речевое намерение в соответствии с 
принятыми нормами общения, тем богаче и 
успешнее его языковая социализация. Сле-
довательно, при создании языковой среды 
данное положение является критически 
важным. 

Отметим ещё один аспект. В естественной 
среде носители языка, безусловно, отлича-
ются степенью развитости коммуникатив-
ной компетенции на родном языке. В обы-
денных ситуациях общения (не отягощённых 
абсолютным несоблюдением норм и правил 
общения) два индивида в целом смогут по-
нять друг друга, так как являются носите-
лями одного и того же языка. В ситуации с 
иностранным языком различия в коммуни-
кативной компетенции обусловлены пре-
жде всего разным уровнем владения данным 
языком. Однако для того чтобы коммуника-
ция состоялась, вовсе необязательно знать 
иностранный язык на высоком уровне и го-
ворить исключительно «правильно» с точки 
зрения лексико-грамматических норм. Если 
говорящий не испытывает особых затрудне-
ний в диалоге, способен выражать свои мыс-
ли и взаимодействовать с другим индивидом, 
в том числе с носителем языка, без напряже-
ния и «зажимов», связанных с боязнью ска-
зать неправильно или незнанием нужного 
слова, то коммуникация состоится. Другими 
словами, говорение и общение на иностран-
ном языке может быть несовершенным, но 
должно быть беззатруднительным – данная 
характеристика в проанализированных де-
финициях никак не обозначена, но её также 
целесообразно относить к важнейшим ха-
рактеристикам языковой среды, когда речь 

идёт о её создании. Такая характеристика 
ярко проявляется, например, во многих за-
рубежных странах, в которых граждане 
способны разговаривать на неродном языке 
и активно вступать в коммуникацию в ситу-
ации, когда использование данного языка 
необходимо. При этом говорят они со свой-
ственным им акцентом, а многие совершают 
фонетические и грамматические ошибки. 
Безусловно, данное положение не является 
призывом к тому, чтобы не изучать язык, 
обходясь тем запасом, который уже имеется 
в языковом арсенале личности. Речь идёт о 
принятии допущения о том, что если участ-
ники языковой среды способны общаться 
на иностранном языке без затруднений, то 
данная среда будет функционировать и раз-
виваться, а вместе с ней будет развиваться и 
языковая компетенция её участников. 

Определение-допущение
Объединив воедино признаки языковой 

среды, выделенные на основе аналитиче-
ского обзора найденных в литературных 
источниках дефиниций искомого понятия, с 
целевыми установками и допущениями, обе-
спечивающими, на наш взгляд, полноту по-
нимания исследуемого феномена, мы пред-
лагаем следующее определение-допущение 
языковой среды. 

Языковая среда – это комплекс условий 
и мероприятий, обеспечивающих непре-
рывное функционирование единого комму-
никативного пространства, в котором все 
его участники способны без затруднений 
использовать соответствующий язык для 
реализации различных видов деятельности 
и решения коммуникативных задач. 

Следуя такому понимаю языковой среды, 
можно предположить, что она представляет 
собой мощнейший инструмент вуза для фор-
мирования и развития иноязычной комму-
никативной компетенции человека.

Принципы создания языковой среды
Будучи сложным и комплексным меха-

низмом, иноязычная среда будет затраги-
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вать все сферы деятельности вуза, а значит, 
повлечёт за собой изменение одних и пере-
стройку других. Её жизнедеятельность бу-
дет затрагивать интересы всех категорий 
сотрудников университета, студентов и 
других стейкхолдеров. Можно утверждать, 
что создание иноязычной среды потребует 
в некоторой степени изменения менталитета 
её участников, так как большинство из них, 
скорее всего, будут не готовы использовать 
иностранный язык в качестве коммуника-
тивного средства за пределами традицион-
ной иноязычной среды – учебной, то есть 
ограниченной, как правило, пределами учеб-
ной аудитории и привычным составом участ-
ников коммуникации. Кроме того, создание, 
поддержание и развитие иноязычной среды, 
безусловно, требует существенных усилий и 
ресурсов – от финансовых до человеческих. 

Из полученного нами определения-до-
пущения можно выделить важнейшие прин-
ципы, способствующие достижению цели по 
созданию иноязычной среды в вузе, – это 
принципы системности, непрерывности, ди-
версификации, результативности.

•  Принцип системности. Реализуется 
за счёт интеграции на нескольких уровнях: 

−  управление – заинтересованное и на-
целенное на развитие иноязычной среды 
общения в вузе – и, соответственно, языко-
вая политика университета – направленная 
на осознанное создание и культивирование 
иноязычной среды; 

−  содержание образования и мероприя-
тий, направленных на развитие и поддержа-
ние иноязычной коммуникативной компе-
тенции; 

−  технологии, способствующие достиже-
нию целей языковой среды и удовлетворе-
нию потребностей целевой аудитории; 

−  люди, которые будут осуществлять 
процесс создания и развития иноязычной 
среды в вузе. 

Интеграция на данных уровнях отража-
ет тот факт, что языковая среда является 
частью более сложного организма под на-
званием «Университет». При этом языковая 

среда и сама является системой, цель кото-
рой системно реализуется через цели более 
узкой значимости при реализации конкрет-
ных мероприятий. Системный подход к соз-
данию иноязычной среды в вузе позволит 
реализовать её эмерджентное свойство – 
обеспечение языковой социализации лич-
ности.

•  Принцип непрерывности. Реализует-
ся путём постоянного обеспечения условий 
и мероприятий, позволяющих и изучать, и 
поддерживать иностранный язык за счёт 
его применения на практике в качестве ин-
струмента решения коммуникативных задач. 
Здесь важно понимать, что при естественном 
функционировании языковой среды прин-
цип непрерывности означает всестороннее 
и перманентное нахождение в ней индивида 
и, соответственно, исключительное исполь-
зование изучаемого языка в повседневной 
жизни. Такая ситуация является идеальной, 
но применительно к искусственно создавае-
мой языковой среде в условиях моноязычно-
го (русскоязычного) вуза – нереалистичной. 
При главенствующей роли национального 
языка достичь использования иностранно-
го языка постоянно и во всех сферах невоз-
можно (да и задачи такой нет). Минимально 
необходимым в данном случае будет ис-
пользование иностранного языка как мож-
но чаще, через многократное погружение 
индивида в ситуации практического взаи-
модействия с иностранным языком. Имен-
но это является важным для развития ино-
язычной коммуникативной компетенции и 
её поддержания на уровне, достаточном для 
осуществления коммуникативного процесса 
или решения прочих задач средствами ино-
странного языка. 

•  Принцип диверсификации. Реализу-
ется путём расширения сфер деятельности 
по использованию иностранного языка (как 
если бы это происходило в естественных 
условиях), обеспечения множественности 
траекторий развития языковой личности с 
учётом многообразия потребностей и спо-
собностей целевой аудитории – контингента 
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вуза. В масштабах всего университета это 
означает уход от традиционного представ-
ления о языковой среде как коммуникатив-
ном пространстве учебного занятия, то есть 
образовательная составляющая является 
неотъемлемым, но неисчерпывающим эле-
ментом языковой среды. Выход за пределы 
образовательной составляющей, диверси-
фикация проводимых мероприятий, исполь-
зуемых методов и приёмов, инфраструкту-
ры и преподавателей/спикеров/участников 
акцентируют практикоориентированность 
и деятельностную составляющую, так как 
любая среда – это не просто созерцание, а 
действие. Именно через действие в опреде-
лённых условиях в рамках определённых 
мероприятий обеспечивается языковая со-
циализация личности. Такой подход позво-
лит приблизить иноязычную среду к её есте-
ственному состоянию.

•  Принцип результативности. Реали-
зуется также через непрерывное монитори-
рование всех видов деятельности, их анализ 
и оптимизацию в соответствии с целью, а 
также с учётом интересов и потребностей 
ключевых потребителей – сотрудников и об-
учающихся. Иноязычная среда именно соз-
даётся, а не уже существует в естественных 
условиях, а значит, функционирование дан-
ного процесса и его продвижение в сторо-
ну положительных изменений необходимо 
контролировать.

Рассмотренные принципы предлагается 
положить в основу разрабатываемой страте-
гии по созданию иноязычной среды в вузе. В 
комплексе они могут служить неким ориен-
тиром, задавать траекторию планомерного 
движения и вместе с тем пронизывать каж-
дое действие по реализации более конкрет-
ных задач в данном процессе. При этом дан-
ный перечень не является исчерпывающим и 
может быть расширен дополнительно в каж-
дом конкретном случае.

Заключение
Создание иноязычной среды рассма-

тривается сегодня в качестве инструмента 

развития языковой социализации лично-
сти на иностранном языке, что призвано 
существенно повысить компетентность со-
трудников университета, привлекательность 
будущих выпускников на рынке труда, при-
влекательность российских вузов для ино-
странных студентов, а также в целом уси-
лить конкурентоспособность российских 
университетов среди вузов страны и мира. В 
основе понимания феномена языковой сре-
ды прежде всего лежит комплекс условий и 
мероприятий, которые специально создают-
ся и организуются университетом с целью 
создания непрерывно функционирующего 
коммуникативного пространства для всех 
его участников. При этом основная функция 
такого пространства видится в достижении, 
поддержании и совершенствовании владе-
ния иностранным языком до такого уровня, 
при котором индивид как языковая личность 
способен использовать изучаемый язык без 
затруднений для осуществления различных 
видов деятельности, прежде всего – комму-
никации. Разработать непротиворечивую 
модель иноязычной среды в университете 
поможет минимальный набор принципов: 
системность, непрерывность, диверсифика-
ция и результативность, что обеспечит под-
держание необходимого уровня языковой 
квалификации у сотрудников и студентов 
университета. 
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